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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2017/668 

ze dne 27. června 2016 

o uzavření jménem Evropské unie a jejích členských států Dodatkového protokolu k Obchodní 
dohodě mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Kolumbií a Peru na straně 

druhé s ohledem na přistoupení Chorvatské republiky k Evropské unii 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 91, čl. 100 odst. 2, a článek 207 ve spojení 
s čl. 218 odst. 6 druhým pododstavcem písm. a) bodem v) této smlouvy, 

s ohledem na akt o přistoupení Chorvatské republiky, a zejména na čl. 6 odst. 2 druhý pododstavec uvedeného aktu, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

s ohledem na souhlas Evropského parlamentu (1), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V souladu s rozhodnutím Rady (EU) 2015/1277 (2) byl podepsán Dodatkový protokol k Obchodní dohodě mezi 
Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Kolumbií a Peru na straně druhé s ohledem na 
přistoupení Chorvatské republiky k Evropské unii (dále jen „dodatkový protokol“), s výhradou uzavření 
uvedeného protokolu. 

(2)  Dodatkový protokol by měl být schválen, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Dodatkový protokol k Obchodní dohodě mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné straně a Kolumbií a Peru 
na straně druhé s ohledem na přistoupení Chorvatské republiky k Evropské unii se schvaluje jménem Unie a jejích 
členských států (3). 

Článek 2 

Předseda Rady je oprávněn jmenovat osobu či osoby zmocněné učinit oznámení stanovené v čl. 12 odst. 2 dodatkového 
protokolu. 
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(1) Souhlas ze dne 7. června 2016. 
(2) Úř. věst. L 204, 31.7.2015, s. 1. 
(3) Znění dodatkového protokolu bude zveřejněno spolu s rozhodnutím o jeho podpisu. 



Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 27. června 2016. 

Za Radu 

předseda 
M. VAN DAM  
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NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2017/669 

ze dne 16. prosince 2016, 

kterým se opravuje bulharské, české, estonské, francouzské, chorvatské, litevské, maltské, 
rumunské, řecké, slovenské a švédské jazykové znění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2015/35, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/138/ES o přístupu 

k pojišťovací a zajišťovací činnosti a jejím výkonu (Solventnost II) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2009/138/ES ze dne 25. listopadu 2009 o přístupu k pojišťovací 
a zajišťovací činnosti a jejím výkonu (Solventnost II) (1), a zejména na čl. 86 odst. 1 písm. e) a čl. 111 odst. 1 písm. c) 
uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V čl. 182 odst. 4 bulharského, českého, estonského, francouzského, chorvatského, litevského, maltského, 
rumunského, řeckého, slovenského a švédského jazykového znění nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2015/35 (2) je chyba týkající se váženého průměrného stupně úvěrové kvality expozice vůči jediné protistraně. 
Bulharské, české, estonské, francouzské, chorvatské, litevské, maltské, rumunské, řecké, slovenské a švédské 
jazykové znění je proto třeba opravit. Ostatní jazyková znění nejsou dotčena. 

(2)  V příloze I oddílu D bodě 29 francouzského jazykového znění je v rámci uvedených druhů pojištění další chyba 
týkající se zdravotního pojištění. Francouzské jazykové znění je proto třeba opravit. Ostatní jazyková znění 
nejsou dotčena. 

(3)  Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/35 je proto třeba odpovídajícím způsobem opravit. 

(4)  Za účelem zajištění rovných podmínek v celé Unii pro všechny pojišťovny a zajišťovny při provádění příslušných 
předpisů by mělo toto nařízení vstoupit v platnost co nejdříve, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/35 se opravuje takto:  

1) Čl. 182 odst. 4 se nahrazuje tímto: 

„4. Vážený průměrný stupeň úvěrové kvality expozice vůči jediné protistraně se rovná nahoru zaokrouhlenému 
průměru stupňů úvěrové kvality všech expozic vůči všem protistranám, které patří do expozice vůči jediné 
protistraně; je vážený hodnotou každé expozice.“  

2) (netýká se českého znění). 
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(1) Úř. věst. L 335, 17.12.2009, s. 1. 
(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2015/35 ze dne 10. října 2014, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu 

a Rady 2009/138/ES o přístupu k pojišťovací a zajišťovací činnosti a jejím výkonu (Solventnost II) (Úř. věst. L 12, 17.1.2015, s. 1). 



Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 16. prosince 2016. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2017/670 

ze dne 31. ledna 2017, 

kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 251/2014, pokud jde 
o povolené výrobní postupy pro získávání aromatizovaných vinných výrobků 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 251/2014 ze dne 26. února 2014 o definici, popisu, 
obchodní úpravě, označování a ochraně zeměpisných označení aromatizovaných vinných výrobků (1), a zejména na čl. 4 
odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Produkce aromatizovaných vinných výrobků má v Unii tradici, jejich odvětví je významné z pohledu producentů 
i spotřebitele a zemědělství Evropské unie přinášejí důležitý odbyt. Článek 4 nařízení (EU) č. 251/2014 stanoví 
požadavky, omezení a popisy, podle nichž se mají aromatizovaná vína vyrábět. Zmocňuje rovněž Komisi přijímat 
akty v přenesené pravomoci za účelem stanovení výrobních postupů pro získávání aromatizovaných vinných 
výrobků. 

(2)  Aby bylo dosaženo vysoké úrovně ochrany spotřebitele, zamezilo se klamavým praktikám a byla zajištěna 
spravedlivá hospodářská soutěže mezi výrobci, měla by být stanovena jasně definovaná kritéria pro výrobu 
aromatizovaných vinných výrobků. V souladu s článkem 4 nařízení (EU) č. 251/2014 je dále Komise povinna 
zohlednit výrobní postupy doporučené a zveřejněné Mezinárodní organizací pro révu a víno (dále jen „OIV“). 

(3)  Výrobní postupy pro aromatizované vinné výrobky doporučené a zveřejněné organizací OIV jsou zahrnuty 
v jejím usnesení OENO 439-2012 a měly by sloužit jako reference pro stanovení výrobních postupů povolených 
v Unii. Nicméně z konzultací s odborníky členských států a se zástupci odvětví aromatizovaných vinných 
výrobků vyplývá, že některé z uvedených postupů neodrážejí plně tradiční výrobní postupy Unie. Proto by měly 
být přizpůsobeny a doplněny tak, aby lépe odpovídaly potřebám výrobců, pokud jde o metody výroby, 
a očekáváním spotřebitelů, pokud jde o jakost výrobků, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Výrobní postupy pro aromatizované vinné výrobky 

Povolené výrobní postupy pro získávání aromatizovaných vinných výrobků v souladu s nařízením (EU) č. 251/2014 
jsou uvedeny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 84, 20.3.2014, s. 14. 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 31. ledna 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  

8.4.2017 L 97/6 Úřední věstník Evropské unie CS     



PŘÍLOHA 

Přehled povolených výrobních postupů uvedených v čl. 4 odst. 2 nařízení (EU) č. 251/2014 

Č. Výrobní postup Účel Podmínky použití Požadavky 

1 Přikyselování 
a odkyselování 

zvýšit nebo snížit obsah titro­
vatelných kyselin a skutečné 
kyselosti (snížení nebo zvýšení 
pH) s cílem zajistit zvláštní 
organoleptické vlastnosti a zvý­
šit stabilitu 

— ošetření pomocí elektro­
membránových procesů 

—  ošetření katexem 

Pro ošetření pomocí elektromem­
bránových procesů k přikyselení 
platí obdobně požadavky stanovené 
v dodatku 14 nařízení Komise (ES) 
č. 606/2009 (1). 

Pro ošetření pomocí elektromembrá­
nových procesů k odkyselení platí ob­
dobně požadavky stanovené v do­
datku 17 nařízení (ES) č. 606/2009. 

Pro ošetření katexem platí obdobně 
požadavky stanovené v dodatku 15 na­
řízení (ES) č. 606/2009. 

2 Filtrace 
a odstřeďování 

získat: 

—  průzračnost produktů 

— biologickou stabilitu v dů­
sledku odstranění mikroor­
ganismů 

—  chemickou stabilitu 

průtok aromatizovaných vin­
ných výrobků filtry zachycují­
cími suspendované částice, 
látky v roztoku v koloidním 
stavu; 

filtraci lze provádět s inertními 
pomocnými filtračními látkami 
nebo bez nich, s organickými 
nebo minerálními membrá­
nami, včetně membrán polo­
propustných.  

3 Úprava barvy 
a chuti 

— přizpůsobit barvu pro­
duktu 

— získat specifické organolep­
tické vlastnosti produktu 

— ošetření enologickým ak­
tivním uhlím 

— ošetření polyvinylpolypyr­
rolidonem 

aktivní uhlí: nejvýše 200 g/hl 

polyvinylpolypyrolidon: nejvýše 80 
g/hl 

4 Zvyšování 
obsahu alkoholu 

zvýšit obsah alkoholu — odstranění vody prostřed­
nictvím: 

—  postupů obohacování 
prostředí, např. rever­
zní osmózou 

— kryokoncentrace (zmra­
zením a odstraněním 
vzniklého ledu) 

— obnoveného kvašení přidá­
ním některých ze zkvasitel­
ných cukrů uvedených 
v příloze I bodě 2 nařízení 
(EU) č. 251/2014 a násled­
ného kvašení pomocí vy­
braných kvasinek  
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Č. Výrobní postup Účel Podmínky použití Požadavky 

5 Snižování obsahu 
alkoholu 

snížit obsah alkoholu oddělení ethanolu pomocí fyzi­
kálních separačních technik 

Ošetřené aromatizované vinné výrobky 
nesmějí mít organoleptické nedostatky 
a musí být vhodné pro přímou lidskou 
spotřebu. 

Snížení obsahu alkoholu v aromatizo­
vaných vinných výrobcích nelze pro­
vést, pokud byl při přípravě aromati­
zovaného vinného výrobku uskutečněn 
jeden z těchto úkonů: 

—  přidání alkoholu, 

—  koncentrace, 

—  obnovené kvašení. 

6 Stabilizace vína 
proti vysrážení 
vinného kamene 

zajistit stabilizaci vína proti vy­
srážení vinného kamene, po­
kud jde o hydrogenvinan dra­
selný, vinan vápenatý a jiné 
soli vápníku 

—  ošetření elektrodialýzou 

—  ošetření katexem, během 
něhož základní víno pro­
téká kolonou naplněnou 
polymerní pryskyřicí, jež 
působí jako nerozpustný 
polyelektrolyt a u níž 
může dojít k výměně ka­
tiontů za kationty za 
okolní prostředí 

— chlazení uchováváním pro­
duktů za nízké teploty 

Pro ošetření elektrodialýzou platí 
obdobně požadavky stanovené v do­
datku 7 nařízení (ES) č. 606/2009. 

Pro ošetření katexem platí obdobně 
požadavky stanovené v dodatku 12 na­
řízení (ES) č. 606/2009. 

7 Směšování upravit konečný organolep­
tický profil aromatizovaných 
vinných výrobků 

směšování různých vinařských 
produktů, jak je uvedeno čl. 3 
odst. 2 písm. a), odst. 3 
písm. a) a odst. 4 písm. a) naří­
zení (EU) č. 251/2014  

8 Tepelná 
konzervace 

konzervovat produkt zajiště­
ním mikrobiologické stability 

tepelné ošetření, včetně paste­
rizace; zahřátí na teplotu nut­
nou k odstranění kvasinek 
a bakterií.  

9 Vyčeření odstranit nerozpustné složky použití těchto pomocných lá­
tek: 

—  jedlá želatina 

— bílkoviny rostlinného pů­
vodu z obilí a hrachu 

—  vyzina 

—  kasein a kaseináty draselné 

—  vaječný albumin 

—  bentonit 

—  oxid křemičitý ve formě 
gelu nebo koloidního roz­
toku  

(1) Nařízení Komise (ES) č. 606/2009 ze dne 10. července 2009, kterým se stanoví některá prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 479/2008, po­
kud jde o druhy výrobků z révy vinné, enologické postupy a omezení, která se na ně použijí (Úř. věst. L 193, 24.7.2009, s. 1).   
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/671 

ze dne 7. dubna 2017, 

kterým se mění příloha II nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005, pokud jde 
o maximální limity reziduí pro klothianidin a thiamethoxam v některých produktech a na jejich 

povrchu 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech 
reziduí pesticidů v potravinách a krmivech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu a o změně směrnice 
Rady 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 14 odst. 1 písm. a) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 11. července 2015 přijala Komise pro Codex Alimentarius (CAC) maximální limity reziduí stanovené 
Codexem (CXL) pro klothianidin a thiamethoxam (2). 

(2)  Pro uvedené látky jsou stanoveny maximální limity reziduí (MLR) v nařízení (ES) č. 396/2005. 

(3)  V souladu s čl. 5 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 (3), pokud existují nebo se 
právě dokončují mezinárodní normy, vezmou se v úvahu při vytváření nebo přizpůsobení potravinového práva, 
s výjimkou případů, kdy by tyto normy nebo dotyčné části těchto norem byly neúčinným nebo nevhodným 
prostředkem pro dosažení oprávněných cílů potravinového práva, případů vědecky odůvodněných nebo případů, 
kdy by tyto normy zajišťovaly úroveň ochrany jinou, než je úroveň považovaná v Unii za odpovídající. Dále 
v souladu s čl. 13 písm. e) uvedeného nařízení podporuje Unie soulad mezinárodních technických norem 
a potravinového práva a současně zajišťuje, aby nedocházelo ke snížení vysoké úrovně ochrany přijaté v Unii. 

(4)  CXL pro klothianidin a thiamethoxam by měly být proto zahrnuty do nařízení (ES) č. 396/2005 jako MLR, 
s výjimkou případů, kdy se týkají produktů, které nejsou stanoveny v příloze I uvedeného nařízení, nebo kdy jsou 
stanoveny na nižší úrovni než současné MLR. Uvedené CXL jsou pro spotřebitele v Unii bezpečné (4). 

(5)  Nařízení (ES) č. 396/2005 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(6)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha II nařízení (ES) č. 396/2005 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 
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(1) Úř. věst. L 70, 16.3.2005, s. 1. 
(2) ftp://ftp.fao.org/codex/reports/reports_2015/REP15_PRe.pdf. 

Společný program FAO/WHO týkající se potravinových norem, Komise pro Codex Alimentarius. Dodatky III a IV. Třicáté osmé zasedání. 
Ženeva, Švýcarsko, 6.–11. července 2015. 

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002, kterým se stanoví obecné zásady a požadavky potravi­
nového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy týkající se bezpečnosti potravin (Úř. věst. L 31, 
1.2.2002, s. 1). 

(4) Scientific support for preparing an EU position in the 47th Session of the Codex Committee on Pesticide Residues (CCPR). EFSA Journal 
2015;13(7):4208 [178 s.]. 

ftp://ftp.fao.org/codex/reports/reports_2015/REP15_PRe.pdf


Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 7. dubna 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

V příloze II nařízení (ES) č. 396/2005 se sloupce pro klothianidin a thiamethoxam nahrazují tímto: 

„Rezidua pesticidů a maximální limity reziduí (mg/kg) 

Číselný kód Skupiny a příklady jednotlivých produktů, na něž se vztahují maximální limity 
reziduí (a) 

Kl
ot

hi
an

id
in

 

Th
ia

m
et

ho
xa

m
 

(1) (2) (3) (4) 

0100000 OVOCE, ČERSTVÉ nebo ZMRAZENÉ; OŘECHY   

0110000 Citrusové plody 0,06 (+) 0,15 (+) 

0110010 Grapefruity   

0110020 Pomeranče   

0110030 Citrony   

0110040 Kyselé lajmy   

0110050 Mandarinky   

0110990 Ostatní   

0120000 Ořechy ze stromů 0,01 (1)  

0120010 Mandle  0,01 (1) 

0120020 Para ořechy  0,01 (1) 

0120030 Kešu ořechy  0,01 (1) 

0120040 Kaštany jedlé  0,01 (1) 

0120050 Kokosové ořechy  0,01 (1) 

0120060 Lískové ořechy  0,01 (1) 

0120070 Makadamové ořechy  0,01 (1) 

0120080 Pekanové ořechy  0,02 (1) 

0120090 Piniové oříšky  0,01 (1) 

0120100 Pistácie  0,01 (1) 

0120110 Vlašské ořechy  0,01 (1) 

0120990 Ostatní  0,01 (1) 

0130000 Jádrové ovoce 0,4 0,3 

0130010 Jablka   

0130020 Hrušky   

0130030 Kdoule   

0130040 Mišpule obecná/německá   

0130050 Mišpule japonská / lokvát   

0130990 Ostatní   

0140000 Peckové ovoce   

0140010 Meruňky 0,15 0,07 (+) 

0140020 Třešně 0,03 (+) 0,6 (+) 

0140030 Broskve 0,15 0,07 
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(1) (2) (3) (4) 

0140040 Švestky 0,01 (1) 0,01 (1) 

0140990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

0150000 Bobulové a drobné ovoce   

0151000 a)  hrozny 0,7 (+) 0,4 (+) 

0151010 Hrozny stolní   

0151020 Hrozny moštové   

0152000 b)  jahody 0,02 (1) (+) 0,3 (+) 

0153000 c)  ovoce z keřů 0,01 (1) 0,01 (1) 

0153010 Ostružiny   

0153020 Ostružiny ostružiníku ježiníku   

0153030 Maliny (červené a žluté)   

0153990 Ostatní   

0154000 d)  ostatní bobulové a drobné ovoce 0,01 (1) 0,01 (1) 

0154010 Brusnice/borůvky   

0154020 Klikvy   

0154030 Rybíz (bílý, černý, červený)   

0154040 Angrešt (červený, zelený a žlutý)   

0154050 Šípky   

0154060 Moruše (bílé a černé)   

0154070 Hloh středozemský / azarole / neapolská mišpule   

0154080 Bez černý / bezinky   

0154990 Ostatní   

0160000 Různé ovoce s   

0161000 a)  jedlou slupkou   

0161010 Datle 0,01 (1) 0,01 (1) 

0161020 Fíky 0,01 (1) 0,01 (1) 

0161030 Stolní olivy 0,09 0,4 

0161040 Kumquaty/kumkváty 0,01 (1) 0,01 (1) 

0161050 Karamboly 0,01 (1) 0,01 (1) 

0161060 Tomel japonský / kaki churma / persimon 0,01 (1) 0,01 (1) 

0161070 Hřebíčkovec šabrejový / jambolan 0,01 (1) 0,01 (1) 

0161990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

0162000 b)  nejedlou slupkou, malé 0,01 (1) 0,01 (1) 

0162010 Aktinidie / kiwi (červené, zelené a žluté)   

0162020 Liči   

0162030 Mučenka/passiflora   

0162040 Opuncie   

0162050 Zlatolist   

0162060 Tomel viržinský / kaki   

0162990 Ostatní   
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(1) (2) (3) (4) 

0163000 c)  nejedlou slupkou, velké   

0163010 Avokádo 0,03 0,5 

0163020 Banány 0,02 0,02 (1) 

0163030 Mango 0,04 0,2 

0163040 Papája 0,01 (1) 0,02 (1) 

0163050 Granátová jablka 0,01 (1) 0,01 (1) 

0163060 Anona šeroplodá / láhevník čerimoja / cukrové jablko 0,01 (1) 0,01 (1) 

0163070 Kvajáva hrušková 0,01 (1) 0,01 (1) 

0163080 Ananas 0,02 (1) (+) 0,02 (1) (+) 

0163090 Chlebovník 0,01 (1) 0,01 (1) 

0163100 Durian cibetkový 0,01 (1) 0,01 (1) 

0163110 Anona ostnitá / láhevník ostnitý / guanabana 0,01 (1) 0,01 (1) 

0163990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

0200000 ZELENINA, ČERSTVÁ nebo ZMRAZENÁ   

0210000 Kořenová a hlíznatá zelenina   

0211000 a)  brambory 0,03 0,07 

0212000 b)  tropická kořenová a hlíznatá zelenina 0,01 (1) 0,01 (1) 

0212010 Kořeny manioku jedlého / kasavy   

0212020 Batáty   

0212030 Jamy   

0212040 Maranta třtinová   

0212990 Ostatní   

0213000 c)  ostatní kořenová a hlíznatá zelenina, kromě cukrové řepy   

0213010 Řepa červená/salátová 0,01 (1) 0,01 (1) 

0213020 Mrkev/karotka 0,06 0,3 

0213030 Celer bulvový 0,01 (1) 0,01 (1) 

0213040 Křen 0,01 (1) 0,01 (1) 

0213050 Topinambury 0,01 (1) 0,01 (1) 

0213060 Pastinák 0,01 (1) 0,01 (1) 

0213070 Petržel kořenová 0,01 (1) 0,01 (1) 

0213080 Ředkve 0,01 (1) 0,01 (1) 

0213090 Kozí brada 0,01 (1) 0,01 (1) 

0213100 Brukev řepka tuřín 0,02 (1) 0,02 (1) 

0213110 Brukev řepák vodnice 0,01 (1) 0,01 (1) 

0213990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

0220000 Cibulová zelenina 0,01 (1) 0,01 (1) 

0220010 Česnek   

0220020 Cibule kuchyňská   

0220030 Šalotka   
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(1) (2) (3) (4) 

0220040 Cibule jarní / zelená cibulka a cibule zimní / sečka   

0220990 Ostatní   

0230000 Plodová zelenina   

0231000 a)  lilkovité   

0231010 Rajčata 0,04 0,2 

0231020 Paprika setá 0,04 0,7 

0231030 Lilek/baklažán 0,04 0,2 

0231040 Proskurník jedlý / ibišek jedlý / okra / bamie 0,01 (1) 0,01 (1) 

0231990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

0232000 b)  tykvovité s jedlou slupkou   

0232010 Okurky salátové 0,02 (1) 0,5 

0232020 Okurky nakládačky 0,01 (1) 0,01 (1) 

0232030 Cukety 0,02 (1) 0,5 

0232990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

0233000 c)  tykvovité s nejedlou slupkou   

0233010 Melouny cukrové 0,02 (1) (+) 0,15 (+) 

0233020 Dýně 0,01 (1) 0,01 (1) 

0233030 Melouny vodní 0,02 (1) (+) 0,15 (+) 

0233990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

0234000 d)  kukuřice cukrová 0,01 (1) 0,02 (1) 

0239000 e)  ostatní plodová zelenina 0,01 (1) 0,01 (1) 

0240000 Košťálová zelenina (s výjimkou kořenů a mladých listů)   

0241000 a)  košťálová zelenina vytvářející růžice 0,02 (1)  

0241010 Brokolice  0,3 

0241020 Květák  0,02 (1) 

0241990 Ostatní  0,01 (1) 

0242000 b)  košťálová zelenina vytvářející hlávky 0,02 (1) 0,02 (1) 

0242010 Kapusta růžičková   

0242020 Zelí hlávkové   

0242990 Ostatní   

0243000 c)  košťálová zelenina listová 0,3 0,02 (1) 

0243010 Zelí pekingské / pe-tsai   
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(1) (2) (3) (4) 

0243020 Kapusta kadeřavá a kapusta krmná   

0243990 Ostatní   

0244000 d)  kedlubny 0,04 (+) 0,01 (1) 

0250000 Listová zelenina, bylinky a jedlé květy   

0251000 a)  salát a ostatní salátové rostliny   

0251010 Kozlíček polníček 0,01 (1) 0,01 (1) 

0251020 Salát 0,1 5 

0251030 Čekanka štěrbák / endivie 0,1 (+) 5 (+) 

0251040 Řeřichy a jiné klíčky a výhonky 0,01 (1) 0,01 (1) 

0251050 Barborky 0,01 (1) 0,01 (1) 

0251060 Roketa setá / rukola 0,01 (1) 0,01 (1) 

0251070 Červená hořčice 0,01 (1) 0,01 (1) 

0251080 Mladé listy plodin (včetně druhů rodu Brassica) 0,01 (1) 0,01 (1) 

0251990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

0252000 b)  špenát a podobná zelenina (listy) 0,01 (1) 0,01 (1) 

0252010 Špenát   

0252020 Šrucha   

0252030 Mangold   

0252990 Ostatní   

0253000 c)  listy révy vinné a podobných druhů 0,01 (1) 0,01 (1) 

0254000 d)  potočnice lékařská / řeřicha potoční 0,01 (1) 0,01 (1) 

0255000 e)  čekanka obecná setá 0,01 (1) 0,01 (1) 

0256000 f)  bylinky a jedlé květy 1,5  

0256010 Kerblík  0,02 (1) 

0256020 Pažitka  0,02 (1) 

0256030 Celerová nať  0,02 (1) 

0256040 Petrželová nať  0,02 (1) 

0256050 Šalvěj lékařská  0,02 (1) 

0256060 Rozmarýn lékařský  0,02 (1) 

0256070 Tymián  0,02 (1) 

0256080 Bazalka pravá a jedlé květy  1,5 

0256090 Vavřín / bobkový list  0,02 (1) 

0256100 Estragon  0,02 (1) 

0256990 Ostatní  0,02 (1) 

0260000 Lusková zelenina   

0260010 Fazolové lusky 0,2 0,3 

0260020 Vyluštěná fazolová semena 0,01 (1) 0,02 (1) 
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(1) (2) (3) (4) 

0260030 Hrachové lusky 0,2 0,3 

0260040 Vyluštěná hrachová zrna 0,01 (1) 0,02 (1) 

0260050 Čočka 0,01 (1) 0,02 (1) 

0260990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

0270000 Řapíkatá a stonková zelenina   

0270010 Chřest 0,01 (1) 0,01 (1) 

0270020 Kardy 0,01 (1) 0,01 (1) 

0270030 Celer řapíkatý 0,04 1 

0270040 Fenykl obecný sladký 0,01 (1) 0,01 (1) 

0270050 Artyčoky 0,05 0,5 

0270060 Pór 0,01 (1) 0,01 (1) 

0270070 Reveň kadeřavá / rebarbora 0,01 (1) 0,01 (1) 

0270080 Bambusové výhonky 0,01 (1) 0,01 (1) 

0270090 Palmové vegetační vrcholy 0,01 (1) 0,01 (1) 

0270990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

0280000 Houby, mechy a lišejníky 0,01 (1) 0,01 (1) 

0280010 Pěstované houby   

0280020 Volně rostoucí houby   

0280990 Mechy a lišejníky   

0290000 Řasy a prokaryota 0,01 (1) 0,01 (1) 

0300000 LUŠTĚNINY 0,02 0,04 

0300010 Fazole   

0300020 Čočka   

0300030 Hrách   

0300040 Semena lupiny bílé / vlčího bobu   

0300990 Ostatní   

0400000 OLEJNATÁ SEMENA A OLEJNATÉ PLODY   

0401000 Olejnatá semena 0,02 (1)  

0401010 Lněná semena  0,02 (1) 

0401020 Jádra podzemnice olejné / arašídy / burské oříšky  0,02 (1) 

0401030 Maková semena  0,02 (1) 

0401040 Sezamová semena  0,02 (1) 

0401050 Slunečnicová semena  0,02 (1) 

0401060 Semena řepky olejky  0,02 (1) 

0401070 Sójové boby  0,04 
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0401080 Hořčičná semena  0,02 (1) 

0401090 Bavlníková semena  0,02 (1) 

0401100 Dýňová semena  0,02 (1) 

0401110 Semena světlice barvířské  0,02 (1) 

0401120 Semena brutnáku lékařského  0,02 (1) 

0401130 Semena lničky seté  0,02 (1) 

0401140 Konopná semena  0,02 (1) 

0401150 Semena skočce obecného  0,02 (1) 

0401990 Ostatní  0,01 (1) 

0402000 Olejnaté plody   

0402010 Olivy na olej 0,09 0,4 

0402020 Jádra plodů palem 0,01 (1) 0,01 (1) 

0402030 Plody palem 0,01 (1) 0,01 (1) 

0402040 Vlnovec pětimužný / kapok 0,01 (1) 0,01 (1) 

0402990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

0500000 OBILOVINY   

0500010 Ječmen 0,04 0,4 

0500020 Pohanka a jiné pseudoobiloviny 0,01 (1) 0,01 (1) 

0500030 Kukuřice 0,02 (1) 0,05 

0500040 Proso 0,01 (1) 0,01 (1) 

0500050 Oves 0,02 (1) 0,02 (1) 

0500060 Rýže 0,5 0,01 (1) 

0500070 Žito 0,02 (1) 0,02 (1) 

0500080 Čirok 0,01 (1) 0,01 (1) 

0500090 Pšenice 0,02 (1) 0,05 

0500990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

0600000 ČAJE, KÁVA, BYLINNÉ ČAJE, KAKAO A ROHOVNÍK   

0610000 Čaje 0,7 20 

0620000 Kávová zrna 0,05 0,2 

0630000 Bylinné čaje z 0,05 (1) 0,05 (1) 

0631000 a)  květů   

0631010 Heřmánek   

0631020 Ibišek súdánský   

0631030 Růže   

0631040 Jasmín   

0631050 Lípa   

0631990 Ostatní   
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0632000 b)  listů a nadzemních částí rostlin   

0632010 Jahodník   

0632020 Roibos   

0632030 Cesmína paraguayská / yerba maté   

0632990 Ostatní   

0633000 c)  kořenů   

0633010 Kozlík lékařský / baldrián   

0633020 Ženšen pravý / všehoj / ženšen severoamerický   

0633990 Ostatní   

0639000 d)  veškerých jiných částí rostlin   

0640000 Kakaové boby 0,02 (1) 0,02 (1) 

0650000 Rohovník obecný / svatojánský chléb 0,05 (1) 0,05 (1) 

0700000 CHMEL 0,07 0,09 

0800000 KOŘENÍ   

0810000 Semena 0,05 (1) 0,05 (1) 

0810010 Bedrník anýz / anýz / anýzové semeno   

0810020 Bulvuška   

0810030 Miřík celer   

0810040 Koriandr setý   

0810050 Šabrej kmínovitý / římský kmín / kumín   

0810060 Kopr vonný   

0810070 Fenykl sladký   

0810080 Pískavice řecké seno   

0810090 Muškátový oříšek   

0810990 Ostatní   

0820000 Plody 0,05 (1) 0,05 (1) 

0820010 Nové koření   

0820020 Žlutodřev   

0820030 Kmín kořenný   

0820040 Kardamom   

0820050 Jalovcové bobule   

0820060 Pepř (bílý, černý a zelený)   

0820070 Vanilka   

0820080 Tamarind / indické datle   

0820990 Ostatní   

8.4.2017 L 97/18 Úřední věstník Evropské unie CS     



(1) (2) (3) (4) 

0830000 Kůra 0,05 (1) 0,05 (1) 

0830010 Skořice   

0830990 Ostatní   

0840000 Kořeny a oddenky   

0840010 Lékořice 0,05 (1) 0,05 (1) 

0840020 Zázvor 0,05 (1) 0,05 (1) 

0840030 Kurkumovník dlouhý / indický šafrán / kurkuma 0,05 (1) 0,05 (1) 

0840040 Křen (+) (+) 

0840990 Ostatní 0,05 (1) 0,05 (1) 

0850000 Pupeny 0,05 (1) 0,05 (1) 

0850010 Hřebíček   

0850020 Kapary   

0850990 Ostatní   

0860000 Květinové pestíky 0,05 (1) 0,05 (1) 

0860010 Šafrán   

0860990 Ostatní   

0870000 Semenné míšky 0,05 (1) 0,05 (1) 

0870010 Muškátový květ   

0870990 Ostatní   

0900000 CUKRONOSNÉ ROSTLINY   

0900010 Řepa cukrovka (kořen) 0,02 (1) 0,02 (1) 

0900020 Cukrová třtina 0,4 0,01 (1) 

0900030 Kořen čekanky 0,01 (1) 0,01 (1) 

0900990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

1000000 PRODUKTY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU – SUCHOZEMŠTÍ ŽIVOČICHOVÉ   

1010000 Tkáně z   

1011000 a)  prasat   

1011010 Svalovina 0,02 (1) 0,02 

1011020 Tuková tkáň 0,02 (1) 0,01 (1) 

1011030 Játra 0,2 0,01 (1) 

1011040 Ledviny 0,02 (1) 0,01 (1) 

1011050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,2 0,02 

1011990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

1012000 b)  skotu   

1012010 Svalovina 0,02 (1) 0,02 

1012020 Tuková tkáň 0,02 (1) 0,01 (1) 
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1012030 Játra 0,2 0,01 (1) 

1012040 Ledviny 0,02 (1) 0,01 (1) 

1012050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,2 0,02 

1012990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

1013000 c)  ovcí   

1013010 Svalovina 0,02 (1) 0,02 

1013020 Tuková tkáň 0,02 (1) 0,01 (1) 

1013030 Játra 0,2 0,01 (1) 

1013040 Ledviny 0,02 (1) 0,01 (1) 

1013050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,2 0,02 

1013990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

1014000 d)  koz   

1014010 Svalovina 0,02 (1) 0,02 

1014020 Tuková tkáň 0,02 (1) 0,01 (1) 

1014030 Játra 0,2 0,01 (1) 

1014040 Ledviny 0,02 (1) 0,01 (1) 

1014050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,2 0,02 

1014990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

1015000 e)  koňovitých   

1015010 Svalovina 0,02 (1) 0,02 

1015020 Tuková tkáň 0,02 (1) 0,01 (1) 

1015030 Játra 0,2 0,01 (1) 

1015040 Ledviny 0,02 (1) 0,01 (1) 

1015050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,2 0,02 

1015990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

1016000 f)  drůbeže  0,01 (1) 

1016010 Svalovina 0,01 (1)  

1016020 Tuková tkáň 0,01 (1)  

1016030 Játra 0,1  

1016040 Ledviny 0,01 (1)  

1016050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,1  

1016990 Ostatní 0,01 (1)  

1017000 g)  ostatních suchozemských zvířat ve farmovém chovu   

1017010 Svalovina 0,02 (1) 0,02 

1017020 Tuková tkáň 0,02 (1) 0,01 (1) 

1017030 Játra 0,2 0,01 (1) 

1017040 Ledviny 0,02 (1) 0,01 (1) 

1017050 Poživatelné droby (jiné než játra a ledviny) 0,2 0,02 

1017990 Ostatní 0,01 (1) 0,01 (1) 

8.4.2017 L 97/20 Úřední věstník Evropské unie CS     



(1) (2) (3) (4) 

1020000 Mléko 0,02 0,05 

1020010 Kravské   

1020020 Ovčí   

1020030 Kozí   

1020040 Kobylí   

1020990 Ostatní   

1030000 Ptačí vejce 0,01 (1) 0,01 (1) 

1030010 Slepičí   

1030020 Kachní   

1030030 Husí   

1030040 Křepelčí   

1030990 Ostatní   

1040000 Med a další včelařské produkty 0,05 (1) 0,05 (1) 

1050000 Obojživelníci a plazi 0,01 (1) 0,01 (1) 

1060000 Suchozemští bezobratlí živočichové 0,01 (1) 0,01 (1) 

1070000 Volně žijící suchozemští obratlovci 0,01 (1) 0,01 (1) 

(1)  Označuje mez stanovitelnosti. 
(a)  Pokud jde o úplný seznam produktů rostlinného a živočišného původu, na něž se vztahují MLR, je třeba odkázat k příloze I. 

Klothianidin 

(+)  Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu 
MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do 
uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci. 

0110000  Citrusové plody 

0110010  Grapefruity 

0110020  Pomeranče 

0110030  Citrony 

0110040  Kyselé lajmy 

0110050  Mandarinky 

0110990  Ostatní 

(+)  Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech s thiamethoxamem týkajících se reziduí nejsou 
k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, 
nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci. 

0140020  Třešně 

(+)  Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu 
MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do 
uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci. 

0151000  a)  hrozny 

0151010  Hrozny stolní  
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0151020  Hrozny moštové 

0152000  b)  jahody 

0163080  Ananas 

(+)  Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech s thiamethoxamem týkajících se reziduí nejsou 
k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, 
nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci. 

0233010  Melouny cukrové 

0233030  Melouny vodní 

(+)  Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při 
přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud 
informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci. 

0244000  d)  kedlubny 

(+)  Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech s thiamethoxamem týkajících se reziduí nejsou 
k dispozici. Při přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, 
nebo pokud informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci. 

0251030  Čekanka štěrbák / endivie 

(+)  Použitelný maximální limit reziduí pro křen (Armoracia rusticana) ve skupině koření (kód 0840040) je MLR stanovený pro křen 
(Armoracia rusticana) v kategorii zelenina, ve skupině kořenová a hlíznatá zelenina (kód 0213040) při zohlednění změn 
v úrovních reziduí pesticidů způsobených zpracováním (sušením) podle čl. 20 odst. 1 nařízení (ES) č. 396/2005. 

0840040  Křen 

Thiamethoxam 

(+)  Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu 
MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do 
uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci. 

0110000  Citrusové plody 

0110010  Grapefruity 

0110020  Pomeranče 

0110030  Citrony 

0110040  Kyselé lajmy 

0110050  Mandarinky 

0110990  Ostatní 

(+)  Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při 
přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud 
informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci. 

0140010  Meruňky 

0140020  Třešně 

(+)  Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o stabilitě při skladování nejsou k dispozici. Při přezkumu 
MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud informace do 
uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci. 

0151000  a)  hrozny 

0151010  Hrozny stolní 

0151020  Hrozny moštové 

0152000  b)  jahody 

0163080  Ananas  
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(+)  Evropský úřad pro bezpečnost potravin zjistil, že některé informace o pokusech týkajících se reziduí nejsou k dispozici. Při 
přezkumu MLR Komise informace uvedené v první větě zohlední, pokud budou poskytnuty do 6. února 2018, nebo pokud 
informace do uvedeného data poskytnuty nebudou, zohlední jejich absenci. 

0233010  Melouny cukrové 

0233030  Melouny vodní 

0251030  Čekanka štěrbák / endivie 

(+)  Použitelný maximální limit reziduí pro křen (Armoracia rusticana) ve skupině koření (kód 0840040) je MLR stanovený pro křen 
(Armoracia rusticana) v kategorii zelenina, ve skupině kořenová a hlíznatá zelenina (kód 0213040) při zohlednění změn 
v úrovních reziduí pesticidů způsobených zpracováním (sušením) podle čl. 20 odst. 1 nařízení (ES) č. 396/2005. 

0840040  Křen“                                                                                                                                                                      
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/672 

ze dne 7. dubna 2017, 

kterým se schvaluje zdravotní tvrzení při označování potravin jiné než tvrzení o snížení rizika 
onemocnění a o vývoji a zdraví dětí a kterým se mění nařízení (EU) č. 432/2012 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 ze dne 20. prosince 2006 o výživových 
a zdravotních tvrzeních při označování potravin (1), a zejména na čl. 18 odst. 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení (ES) č. 1924/2006 stanoví, že zdravotní tvrzení při označování potravin jsou zakázána, pokud je Komise 
v souladu s uvedeným nařízením neschválí a nezařadí na seznam schválených tvrzení. 

(2)  Podle čl. 13 odst. 3 nařízení (ES) č. 1924/2006 bylo přijato nařízení Komise (EU) č. 432/2012 (2), kterým se 
zřizuje seznam schválených zdravotních tvrzení při označování potravin jiných než tvrzení o snížení rizika 
onemocnění a o vývoji a zdraví dětí. 

(3)  Nařízení (ES) č. 1924/2006 rovněž stanoví, že provozovatelé potravinářských podniků mohou podávat žádosti 
o schválení zdravotních tvrzení u příslušného vnitrostátního orgánu členského státu. Příslušný vnitrostátní orgán 
postoupí platné žádosti Evropskému úřadu pro bezpečnost potravin (EFSA, dále jen „úřad“) k vědeckému 
hodnocení a Komisi a členským státům pro informaci. 

(4)  Úřad vydá k danému zdravotnímu tvrzení své stanovisko. 

(5)  Komise rozhodne o schválení zdravotních tvrzení s ohledem na stanovisko úřadu. 

(6)  S cílem stimulovat inovace mají zdravotní tvrzení, která jsou založena na nejnovějších vědeckých poznatcích a/ 
nebo která zahrnují požadavek na ochranu údajů, jež jsou předmětem průmyslového vlastnictví, podléhat 
zrychlenému typu schvalování. 

(7)  V návaznosti na žádost společnosti AlzChem AG předloženou podle čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) č. 1924/2006 
byl úřad požádán o vydání stanoviska ke zdravotnímu tvrzení týkajícímu se kreatinu v kombinaci se silovým 
tréninkem a zvýšení síly svalů (otázka č. EFSA-Q-2015-00437 (3)). Navrhované tvrzení zformuloval žadatel takto: 
„kreatin přispívá k udržení svalové funkce u starších osob“. 

(8)  Dne 23. února 2016 obdržela Komise a členské státy vědecké stanovisko úřadu, ve kterém úřad dospěl k závěru, 
že na základě předložených údajů byl zjištěn příčinný vztah mezi konzumací kreatinu v kombinaci se silovým 
tréninkem a zvýšením síly svalů. Cílovou skupinou jsou dospělí ve věku nad 55 let, kteří provádějí pravidelný 
silový trénink. Zdravotní tvrzení formulované ve smyslu tohoto závěru by proto mělo být považováno za 
vyhovující požadavkům nařízení (ES) č. 1924/2006 a mělo by být zařazeno na seznam schválených tvrzení 
platných pro Unii zřízený nařízením (EU) č. 432/2012. 

(9)  Jedním z cílů nařízení (ES) č. 1924/2006 je zajistit, aby zdravotní tvrzení byla pravdivá, srozumitelná, spolehlivá 
a užitečná pro spotřebitele a aby byla v tomto kontextu zohledněna formulace a prezentace tvrzení. Je-li tedy 
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tvrzení používané žadatelem formulováno tak, že má pro spotřebitele stejný význam jako schválené zdravotní 
tvrzení, neboť obě vykazují stejný vztah mezi kategorií potravin, potravinou nebo jednou její složkou a zdravím, 
měly by se na ně vztahovat tytéž podmínky používání jako podmínky uvedené v příloze tohoto nařízení. 

(10)  V souladu s článkem 20 nařízení (ES) č. 1924/2006 by měl být aktualizován rejstřík pro výživová a zdravotní 
tvrzení obsahující všechna schválená zdravotní tvrzení, aby bylo zohledněno toto nařízení. 

(11)  Nařízení (EU) č. 432/2012 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(12)  Členské státy byly konzultovány, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zdravotní tvrzení uvedené v příloze tohoto nařízení se zařadí na seznam schválených tvrzení platných pro Unii 
stanovený v čl. 13 odst. 3 nařízení (ES) č. 1924/2006. 

Článek 2 

Příloha nařízení (EU) č. 432/2012 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 7. dubna 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

V příloze nařízení (EU) č. 432/2012 se v abecedním pořadí vkládá tato položka: 

Živina, látka, 
potravina nebo 

kategorie 
potravin 

Tvrzení Podmínky používání tvrzení 
Podmínky používání a/nebo 

omezení používání potraviny a/nebo 
doplňující sdělení nebo varování 

Číslo EFSA Journal 

Číslo příslušné položky 
na souhrnném 

seznamu předloženém 
úřadu EFSA k posou­

zení 

„Kreatin Každodenní konzumace kreatinu 
může zvýšit účinek silového tré­
ninku na sílu svalů u dospělých 
osob ve věku nad 55 let. 

Spotřebitel musí být informován, že: 

—  toto tvrzení se zaměřuje na dospělé osoby ve 
věku nad 55 let, které pravidelně provádějí silový 
trénink, 

—  příznivého účinku se dosáhne při přívodu 3 g 
kreatinu denně ve spojení se silovým tréninkem, 
který umožňuje postupné zvyšování zátěže 
a který by se měl provádět alespoň třikrát týdně 
po dobu několika týdnů s intenzitou nejméně 
65 %–75 % maximální zátěže na jedno 
opakování (*). 

Toto tvrzení se může použít po­
uze u potravin určených pro do­
spělé osoby ve věku nad 55 let, 
které pravidelně provádějí silový 
trénink. 

2016;14(2):4400  

(*)  Maximální zátěž na jedno opakování je maximální hmotnost, kterou lze vyzdvihnout, nebo síla, kterou lze vyvinout, při jednom zdvihu.“   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/673 

ze dne 7. dubna 2017 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 7. dubna 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova  
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 EG  156,4 

MA  120,1 

SN  284,4 

TN  214,0 

TR  110,5 

ZZ  177,1 

0707 00 05 MA  65,6 

TR  156,1 

ZZ  110,9 

0709 93 10 MA  46,6 

TR  147,2 

ZZ  96,9 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  54,1 

IL  79,4 

MA  52,6 

TN  58,2 

TR  55,3 

ZZ  59,9 

0805 50 10 AR  61,0 

TR  69,6 

ZZ  65,3 

0808 10 80 BR  107,0 

CL  91,4 

CN  161,4 

TR  98,3 

US  133,8 

ZA  106,0 

ZZ  116,3 

0808 30 90 AR  124,6 

CH  128,6 

CL  131,7 

CN  98,9 

US  174,6 

ZA  132,8 

ZZ  131,9 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktualizaci 
klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2017/674 

ze dne 3. dubna 2017 

o postoji, který má být jménem Evropské unie zaujat na osmém zasedání konference smluvních 
stran Rotterdamské úmluvy, pokud jde o změny přílohy III Rotterdamské úmluvy o postupu 
předchozího souhlasu pro určité nebezpečné chemické látky a pesticidy v mezinárodním obchodu 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 192 odst. 1 a čl. 207 odst. 3 ve spojení s čl. 218 
odst. 9 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Unie schválila Rotterdamskou úmluvu o postupu předchozího souhlasu pro určité nebezpečné chemické látky 
a pesticidy v mezinárodním obchodu (dále jen „Rotterdamská úmluva“) rozhodnutím Rady 2006/730/ES (1). 
Rotterdamská úmluva vstoupila v platnost dne 24. února 2004. 

(2)  Nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 649/2012 (2) byla Rotterdamská úmluva provedena v Unii. 

(3)  S cílem zajistit dovážejícím zemím ochranu poskytovanou Rotterdamskou úmluvou je nutné podpořit 
doporučení Výboru pro přezkum chemických látek, který je pomocným orgánem Rotterdamské úmluvy, pokud 
jde o zařazení karbofuranu, karbosulfanu, chrysotilového azbestu, chlorovaných parafinů s krátkým řetězcem, 
všech tributylcíničitých sloučenin, trichlorfonu, fenthionu (přípravků v ultranízkých objemech (ULV) s obsahem 
účinné látky 640 g/l nebo vyšším) a kapalných přípravků (emulgovatelného koncentrátu a rozpustného 
koncentrátu) s obsahem parakvat-dichloridu 276 g/l nebo vyšším, což odpovídá koncentraci iontů parakvatu 
200 g/l nebo vyšší, do přílohy III Rotterdamské úmluvy. Tyto látky jsou v Unii již zakázány nebo přísně omezeny, 
a vztahují se na ně tudíž vývozní požadavky, které přesahují rámec toho, co je požadováno Rotterdamskou 
úmluvou. 

(4)  Očekává se, že na osmém zasedání konference smluvních stran Rotterdamské úmluvy se rozhodne 
o navrhovaných změnách přílohy III Rotterdamské úmluvy. Unie by tyto změny měla podpořit, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Postoj, který má být zaujat jménem Evropské unie na osmém zasedání konference smluvních stran Rotterdamské 
úmluvy, je, že Unie podpoří přijetí změn přílohy III Rotterdamské úmluvy o postupu předchozího souhlasu pro určité 
nebezpečné chemické látky a pesticidy v mezinárodním obchodu (3), pokud jde o zařazení karbofuranu, karbosulfanu, 
chrysotilového azbestu, chlorovaných parafinů s krátkým řetězcem, všech sloučenin tributylcínu, trichlorfonu, fenthionu 
(přípravků v ultranízkých objemech (ULV) s obsahem účinné látky 640 g/l nebo vyšším) a kapalných přípravků (emulgo­
vatelného koncentrátu a rozpustného koncentrátu) s obsahem parakvat-dichloridu 276 g/l nebo vyšším, což odpovídá 
koncentraci iontů parakvatu 200 g/l nebo vyšší. 
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(1) Rozhodnutí Rady 2006/730/ES ze dne 25. září 2006 o uzavření Rotterdamské úmluvy o postupu předchozího souhlasu pro určité 
nebezpečné chemické látky a pesticidy v mezinárodním obchodu jménem Evropského společenství (Úř. věst. L 299, 28.10.2006, s. 23). 

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 649/2012 ze dne 4. července 2012 o vývozu a dovozu nebezpečných chemických látek 
(Úř. věst. L 201, 27.7.2012, s. 60). 

(3) Úř. věst. L 63, 6.3.2003, s. 29. 



Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Lucemburku dne 3. dubna 2017. 

Za Radu 

předseda 
R. GALDES  

8.4.2017 L 97/30 Úřední věstník Evropské unie CS     



PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2017/675 

ze dne 7. dubna 2017 

o opatřeních proti zavlékání viru slintavky a kulhavky z Alžírska do Unie 

(oznámeno pod číslem C(2017) 2432) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 91/496/EHS ze dne 15. července 1991, kterou se stanoví zásady organizace veterinárních 
kontrol zvířat dovážených do Společenství ze třetích zemí a kterou se mění směrnice 89/662/EHS, 90/425/EHS 
a 90/675/EHS (1), a zejména na čl. 18 odst. 6 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 97/78/ES ze dne 18. prosince 1997, kterou se stanoví základní pravidla pro veterinární 
kontroly produktů ze třetích zemí dovážených do Společenství (2), a zejména na čl. 22 odst. 5 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Směrnice 91/496/EHS stanoví zásady veterinárních kontrol zvířat dovážených do Unie ze třetích zemí. Stanoví 
opatření, která mohou být přijata Komisí, pokud se nákaza, která může představovat vážné ohrožení zdraví zvířat 
nebo lidské zdraví, vyskytne nebo rozšíří na území třetí země. 

(2)  Směrnice 97/78/ES stanoví zásady veterinárních kontrol produktů dovážených do Unie ze třetích zemí. Stanoví 
opatření, která mohou být přijata Komisí, pokud se nákaza, která může představovat vážné ohrožení zdraví zvířat 
nebo lidské zdraví, vyskytne nebo rozšíří na území třetí země. 

(3)  Slintavka a kulhavka je jednou z nejnakažlivějších nákaz skotu, ovcí, koz a prasat. Virus způsobující nákazu se 
může rychle šířit, zejména prostřednictvím produktů získaných z nakažených zvířat a kontaminovaných 
předmětů, včetně dopravních prostředků, jako jsou vozidla pro přepravu hospodářských zvířat. Virus může také 
přetrvávat v kontaminovaném prostředí mimo hostitelské zvíře po několik týdnů v závislosti na teplotě. 

(4)  Dne 31. března 2017 oznámilo Alžírsko Světové organizaci pro zdraví zvířat (dále jen „OIE“) potvrzení ohniska 
slintavky a kulhavky sérotypu A v západní části svého území. Toto bezprostřední oznámení se nezmiňuje 
o jiných opatřeních k tlumení nákazy než o očkování. 

(5)  Přítomnost slintavky a kulhavky v Alžírsku může představovat závažné nebezpečí pro hospodářská zvířata v Unii. 

(6)  Situace ohledně slintavky a kulhavky v Alžírsku zůstává nejistá a z členských států EU se do této země vyváží 
značné množství zásilek živého skotu. 

(7)  Situace ohledně slintavky a kulhavky v Alžírsku tudíž vyžaduje přijetí ochranných opatření na úrovni Unie, která 
zohlední přežití viru slintavky a kulhavky v životním prostředí a potenciální cesty přenosu tohoto viru. 

(8)  Vozidla a plavidla používaná pro přepravu živých zvířat do Alžírska mohou být v této zemi kontaminována 
virem slintavky a kulhavky, a proto při svém návratu představují nebezpečí zavlečení nákazy do Unie. 
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(1) Úř. věst. L 268, 24.9.1991, s. 56. 
(2) Úř. věst. L 24, 30.1.1998, s. 9. 



(9)  Nejvhodnějším způsobem, jak snížit nebezpečí rychlého přenosu viru na dlouhé vzdálenosti, je náležité očištění 
a dezinfekce vozidel a plavidel pro přepravu hospodářských zvířat. 

(10)  Je proto vhodné zajistit, aby všechna vozidla a plavidla pro přepravu hospodářských zvířat, která přepravovala 
živá zvířata do míst určení v Alžírsku, byla náležitě očištěna a vydezinfikována a aby toto očištění a dezinfekce 
byly řádně doloženy v prohlášení, které předkládá provozovatel nebo řidič příslušnému orgánu v místě vstupu do 
Unie. 

(11)  Navíc vzhledem k tomu, že možnými zeměmi tranzitu vozidel pro přepravu hospodářských zvířat vracejících se 
z Alžírska do Unie jsou Maroko a Tunisko, měla by se uvedená opatření vztahovat i na vozidla a plavidla 
z Alžírska projíždějící těmito zeměmi. 

(12)  Provozovatel nebo řidič by měl zajistit uchování osvědčení o provedení očištění a dezinfekce pro každé vozidlo 
a plavidlo pro přepravu hospodářských zvířat, které přepravovalo živá zvířata do míst určení v Alžírsku, po dobu 
nejméně tří let. 

(13)  Členské státy by rovněž měly mít možnost vozidla, která přepravují krmiva z infikovaných zemí nebo která 
přepravovala krmiva do těchto zemí a u nichž nelze vyloučit značné nebezpečí zavlečení slintavky a kulhavky na 
území Unie, na místě podrobit dezinfekci kol nebo kterékoli jiné části vozidla, kde je to považováno za nezbytné 
pro zmírnění uvedeného nebezpečí. 

(14)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím by měla být použitelná po dobu, která umožňuje plně zhodnotit vývoj 
slintavky a kulhavky v postižených oblastech. 

(15)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Pro účely tohoto rozhodnutí se „vozidlem pro přepravu hospodářských zvířat“ nebo „plavidlem pro přepravu 
hospodářských zvířat“ rozumí každé vozidlo nebo plavidlo, které je nebo bylo používáno pro přepravu živých 
suchozemských zvířat. 

Článek 2 

1. Členské státy zajistí, aby provozovatel nebo řidič vozidla nebo plavidla pro přepravu hospodářských zvířat při 
příjezdu z Alžírska buď přímo, nebo po tranzitu přes Maroko nebo Tunisko poskytl příslušnému orgánu členského státu 
v místě vstupu do Unie údaje prokazující, že prostor pro přepravu nebo nakládku, v patřičných případech vnějšek 
vozidla, nakládací rampa, vybavení, které přišlo do styku se zvířaty, kola, kabina řidiče a ochranný oděv/obuv použité 
při vykládce byly po poslední vykládce zvířat očištěny a vydezinfikovány. 

2. Údaje zmíněné v odstavci 1 musí být uvedeny v prohlášení vyplněném podle vzoru uvedeného v příloze I nebo 
v jakémkoli jiném odpovídajícím formátu, který zahrnuje přinejmenším údaje stanovené v uvedeném vzoru. 

3. Originál prohlášení podle odstavce 2 příslušný orgán uchová po dobu tří let. 

Článek 3 

1. Příslušný orgán členského státu v místě vstupu do Unie provede vizuální kontrolu vozidel pro přepravu 
hospodářských zvířat přijíždějících z Alžírska buď přímo, nebo po tranzitu přes Maroko nebo Tunisko za účelem 
zjištění, zda byla uspokojivým způsobem očištěna a vydezinfikována. 
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2. Příslušný orgán členského státu odpovědný za vydávání veterinárního osvědčení pro dovoz živých zvířat, která 
mají být naložena, do Alžírska provede vizuální kontrolu plavidel pro přepravu hospodářských zvířat za účelem zjištění, 
zda byla před nakládkou zvířat uspokojivým způsobem očištěna a vydezinfikována. 

3. V případě, že kontroly podle odstavců 1 a 2 ukáží, že očištění a dezinfekce proběhly uspokojivým způsobem, 
nebo v případě, že příslušné orgány kromě opatření uvedených v odstavci 1 nařídily, zajistily a provedly další dezinfekci 
vozidel nebo plavidel pro přepravu hospodářských zvířat, která byla předtím očištěna, stvrdí příslušný orgán tuto 
skutečnost vydáním osvědčení podle vzoru uvedeného v příloze II. 

4. V případě, že kontroly podle odstavců 1 a 2 ukáží, že očištění a dezinfekce vozidla nebo plavidla pro přepravu 
hospodářských zvířat nebyly provedeny uspokojivým způsobem, přijme příslušný orgán jedno z těchto opatření: 

a)  nařídí provedení náležitého očištění a dezinfekce vozidla nebo plavidla pro přepravu hospodářských zvířat na místě, 
které příslušný orgán určí, co nejblíže místu vstupu na území dotčeného členského státu, a vydá osvědčení uvedené 
v odstavci 3; 

b)  pokud v blízkosti místa vstupu není žádné vhodné zařízení pro očištění a dezinfekci nebo hrozí-li nebezpečí, že 
zbytkové živočišné produkty mohou z neočištěného vozidla nebo plavidla pro přepravu hospodářských zvířat 
uniknout: 

i)  odepře vstup dotčeného vozidla nebo plavidla pro přepravu hospodářských zvířat do Unie nebo 

ii)  na místě provede předběžnou dezinfekci vozidla nebo plavidla pro přepravu hospodářských zvířat, které nebylo 
uspokojivým způsobem očištěno a vydezinfikováno, do doby provedení opatření podle písmene a). 

5. Originál osvědčení podle odstavce 3 uchová provozovatel nebo řidič příslušného vozidla pro přepravu 
hospodářských zvířat po dobu tří let. Kopii tohoto osvědčení uchová příslušný orgán po dobu tří let. 

Článek 4 

Příslušný orgán členského státu, kde se nachází místo vstupu do Unie, může každé vozidlo, které přepravovalo krmiva 
z Alžírska nebo do Alžírska a u něhož nelze vyloučit značné nebezpečí zavlečení slintavky a kulhavky do Unie, na místě 
podrobit dezinfekci kol nebo kterékoli jiné části vozidla, kde je to považováno za nezbytné pro zmírnění uvedeného 
nebezpečí. 

Článek 5 

Toto rozhodnutí se použije do dne 30. dubna 2018. 

Článek 6 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 7. dubna 2017. 

Za Komisi 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komise  
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PŘÍLOHA I 

Vzor prohlášení předkládaného provozovatelem/řidičem vozidla nebo plavidla pro přepravu 
hospodářských zvířat přijíždějícího z Alžírska a z Alžírska po průjezdu Marokem nebo Tuniskem 

Já, provozovatel/řidič vozidla/plavidla pro přepravu hospodářských zvířat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (1) 

prohlašuji, že: 

—  poslední vykládka zvířat a krmiva byla provedena v: 

Země, region, místo Datum (dd.mm.rrrr) Čas (hh:mm)      

—  vozidlo/plavidlo pro přepravu hospodářských zvířat bylo po provedení vykládky očištěno a vydezinfikováno. Očištěn 
a vydezinfikován byl prostor pro přepravu nebo nakládku, [vnějšek vozidla,] (2) nakládací rampa, vybavení, které 
přišlo do styku se zvířaty, kola, kabina řidiče a ochranný oděv/obuv použité při vykládce, 

—  očištění a dezinfekce byly provedeny v: 

Země, region, místo Datum (dd.mm.rrrr) Čas (hh:mm)      

—  dezinfekční prostředek byl použit v koncentraci doporučené výrobcem (3): 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

—  příští nakládka zvířat se uskuteční v: 

Země, region, místo Datum (dd.mm.rrrr) Čas (hh:mm)      

Datum Místo Podpis provozovatele/řidiče    

Jméno provozovatele/řidiče vozidla pro přepravu hospodářských zvířat s uvedením adresy sídla jeho firmy (tiska­
cími písmeny)   
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(1) Uveďte číslo státní poznávací značky / identifikace vozidla/plavidla pro přepravu hospodářských zvířat. 
(2) Nehodící se škrtněte. 
(3) Uveďte látku a její koncentraci. 



PŘÍLOHA II 

Vzor osvědčení o provedení očištění a dezinfekce vozidel/plavidel pro přepravu hospodářských 
zvířat přijíždějících z Alžírska a z Alžírska po průjezdu Marokem nebo Tuniskem 

Já, níže podepsaný úředník, potvrzuji, že jsem zkontroloval:  

1. dnešního dne vozidlo (vozidla) / plavidlo (plavidla) pro přepravu hospodářských zvířat státní poznávací značky 
(značek) / identifikace . . . . . . . . . . . . . . . . .  (1) a vizuální kontrolou jsem shledal prostor pro přepravu nebo nakládku, [vnějšek 
vozidla] (2), nakládací rampu, vybavení, které přišlo do kontaktu se zvířaty, kola, kabinu řidiče a ochranný oděv/boty 
použité při vykládce uspokojivě očištěnými;  

2. informace podané ve formě prohlášení podle přílohy I prováděcího rozhodnutí Komise (EU) 2017/675 (3) nebo v jiné 
odpovídající formě, jež obsahuje položky stanovené v příloze I prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/675. 

Datum Čas Místo Příslušný orgán Podpis úředníka (*)      

Razítko: Jméno tiskacími písmeny: 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

(*)  Barva razítka a podpisu musí být jiná než barva tisku.   
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(1) Uveďte číslo státní poznávací značky / identifikace vozidla/plavidla pro přepravu hospodářských zvířat. 
(2) Nehodící se škrtněte. 
(3) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2017/675 ze dne 7. dubna 2017 o opatřeních proti zavlékání viru slintavky a kulhavky z Alžírska do 

Unie (Úř. věst. L 97, 8.4.2017, s. 31). 
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